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TIEU PIEM THONG TIN VA VIEC POI DICH NGHIA
CUA TU “ONLY” TRONG TIENG ANH
VA TU “CHI” TRONG TIENG VIET

HUYNH THI BiCH PHUONG®

TOM TAT

Trén co s¢ phan tich vi du dién hinh ciia cdu don tiéng Anh c6 chira trang tir “only”
theo quan diém vé cau triic tiéu diém cua Nomi Erteschik-Shir, bai viét nham chi ra céc
phwong dién nghia cua trang tir ndy ¢ goc nhin ngir dung va doi sanh véi c&c yéu té twong
dirong trong tiéng Viét.

Tir khoa: tiéu diém thong tin, dich nghia cua tir “chi”.

ABSTRACT
Information focus and an English - Vietnamese translation of “only”

In light of the theory of focus structure by Nomi Erteschik-Shir, simple sentences
with “only” in English are analyzed pragmatically in this article. Different results of
meaning are discussed and compared with those in Vietnamese.

Keywords: information focus, translation of only.

1.  Pitvan dé

Khi m& rong tam quan sat ngdn ngit trong hanh chuc, nhét 1a déi voi cac dién
ngdn ndi thi ngir canh c6 mot vai trd hét sic quan trong. Tham chi, ngi canh quyét
dinh noi dung dién ngdn. N6i cach khéc, khi ngir canh thay d6i, nghia cua dién ngdn
cling s& thay d6i. Qua vay, noi dén ngit canh 1a ndi dén mot tap hop cac dic diém trong
va ngoai ngdn ngir, trong d6 dang chi ¥ 1a tiéu diém thong tin.

Hién nay c6 nhiéu cach dinh nghia tiéu diém. Tuy nhién, nhin chung c6 thé hinh
dung n6 1a phan quan trong nhét ctia mot thong tin. Xin dan ra mot vai dinh nghia dién
hinh: M. A. K. Halliday, E. Selkirk quan niém: “Tiéu diém thong tin 1a mot dang nhan
manh”, .14 thanh t& duoc nhin giong bdo hiéu thong tin méi dugc dwa vao dién
ngodn” [5]. Hay “tiéu diém cua cau dung dé chi thong tin ma ngudi néi va nguoi nghe
chua cung chia s¢” [3]. Theo K. Lambrecht thi “tiéu diém cua cau, hay cu thé hon, tiéu
diém ctia mot ménh dé duge thé hién béng mot cau trong mot nglr canh phat ngon cu
thé duogc coi 1a thanh td thong tin, nho n6 ma ta phan biét dugc su khac nhau gitta tién
gia dinh va thuyét dinh. Tiéu diém 1a phan khong dugc coi 1 duwong nhién di biét vao
thoi diém noi; trong phat ngdn, né 1a yéu td khong thé doan dinh dugc hay khong thé
khéi phyc lai vé phuong dién ngir dung. Tiéu diém 1a cai lam cho mot phat ngon tré
thanh mot nhan dinh” [4]. Con Nomi Erteschik-Shir thi hinh dung: Trong dién ngén,
mét cau chi c6 mdt tidu diém chinh (main focus) giit chtrc nang 1a thanh t6 ngit phap
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(syntactic constituent): C6 thé 1a ngit danh tir (NP), ngit dong tir (VP), hodc tham chi 1a
ca cau (S). [6]

Duya trén quan diém vé tiéu diém cua Nomi Erteschik-Shir, bai viét ndy xem xét
c4c cach giai thich nghia ctia cdu don c6 chira trang tir tiéng Anh “only” trong moi
quan hé véi tiéu diém cua cau & goc nhin ngir dung va ddi sanh véi céc yéu té tuong
duong trong tiéng Viét.

2. Hay xem xét vi du sau:

(1) John only phoned Mary —> John chi goi dién cho Mary

Taglicht cho rang tiéu diém cua cau trén 1a thanh phan duoc gach chan va c6 ba
cach giai thich nghia nhu sau:

a. He took no other action.

-> Anh John khéng thuc hién hoat dong nao khac

-> Pham vi tac dong cia only la cum dong tur (VP)

- Tiéu diém chinh cua cau la cum dong tir “phone Mary”

b. He phoned no one else.

- Anh John khéng goi di¢n thoai cho ai khac ngoai Mary

—> Pham vi tac dong cuaa only la cum danh tur

- Tiéu diém chinh cua cau la danh tir riéng Mary.

c. He did not write to her for example.

= Anh John khéng viét thu hay lam mot viéc gi khac ngoai goi dién cho Mary.

- Pham vi tac dong cta only chinh la dong tur

- Tiéu diém chinh cua cau la dong tir “phone”. [8]

Tir phan tich trén, Taglicht khang dinh c6 hai loai tiéu diém: (i) tiéu diém cu
phap, va (ii) tiéu diém ngir dung. Trong céc 1oi dién giai cho vi du trén, tiéu diém cl
phap chinh 1a cum dong tir (1a); con “only” gan lién véi tiéu diém ngit dung & ca hai
truong hop (1b) va (1c). Trong (1b), tri thuc nén cua dong tir (backgrounding of the
verb) giup nguoi nghe giGi han tiéu diém ngir dung, con trong (1c), dong tir ¢ day
chinh 12 tiéu diém ngir dung. Va nhu vay, tiéu diém ngit dung ciing xac dinh ngir diéu
trong cau/ phat ngdn. Tham chi, ngir diéu, nhat I1a ngir diéu nhan manh, ngir diéu tuong
phan s& tao ra tiéu diém ngir dung.

Rooth dua ra khai niém hé p (p- sets) [7]. Py 1a tap hop cac yéu t6 co thé thay
thé trong dién ngdn. Tap hop cac yéu té nay duoc xac dinh bang cach thay thé thanh té
dugc nhan manh bang maot bién sé (variable). Theo dé, trudng hop (1b) & trén c6 thé
duoc thé hién nhu sau:

(2) John phoned y —> John goi di¢n cho y

(y 1a tap hop nhiing ngudi khac nhau trong ting ngit canh dién ngon)

Nhu vay, néu dinh dé (proposition) ciia cau tric “John phoned y” 1a dung thi
“John phoned Mary” 13 mét trudng hop cu thé minh hoa cho tiéu dé da xac dinh.

Tuong ty, ¢ thé giai thich (1¢) nhu sau:
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John p Mary

N6i 16 hon, p 1a mot tap hop han dinh dudi su tac dong truc tiép cia “only”. Kha
nang xut hién caa cac dong tir khéng phai 1a qua rong, cho nén Taglicht c6 i khi chon
dong tr “write” lam vi du.

Tré lai vai (1b) va (1c): Ca hai déu c6 thé 1a cau tra 16i cho cau hoi sau:

(4) What did John do? —> John da lam gi?

Do vay, cau trac tiéu diém chung cho ca hai trudng hop (1b) va (1c) 1a:

(5) [John]top [only phoned Mary]roc

O day, top 12 chii @ hay chi thé, roc 1a tiéu diém thong tin.

Vi ¢4 hai cdu dang xét c6 chung cdu tric tiéu diém nén ciing c6 nghia va ngir diéu
nhu nhau. Riéng véi (1b), can luu ¥ thém vé céch giai thich nghia:

(6) John phoned | Mary
no one else.

Cau chi dung khi dinh dé “John phoned Mary” va dinh dé “John phoned nobody
else” ding, d6ng thoi “thanh vién trong” (silent member) cua tap hop {Mary, everyone
else} bi loai bo hoan toan. O day, quan diém cua Taglicht cho rang ca hai dinh dé nay
déu duogc xac nhan, va Horn (1969) ciing khing dinh rang dinh d& John phoned Mary 1a
d3 biét truéc (presupposed) va chi co dinh d& John phoned nobody else 1a dugc xac
nhan.

Dua trén nhiing tién dé co so ndy, Nomi Erteschik-Shir xac dinh tt ca nhiing
théng tin dwoc biét trwéc chinh 12 mét tap hop cu thé theo ngir canh, trong dé
only giir vai tro xac dinh nghia. Do vay, nhi¢m vy cua Cau trac tiéu diém (6) duogc thé
hién (c6 only 12 yéu té van hanh chinh) nhu sau:

(7) [John]tor [ONLY phoned [ [Marylroc ) Jroc
everyone

TOP

Tap hop bao gdm {Mary, everyone else}la chii dé cua cau tric tiéu diém phy
(chung ta dang noi vé Mary va c6 thé 12 nhitng nguoi khac ), trong d6 Mary I tiéu
diém. Only dong vai tro 1 yéu té 6 tac dung phu dinh nhitng thanh vién khéc trong tap
hop nham 1am ndi bat mot thanh vién tiéu diém (Mary). Véi chirc ning nay, only ciing
dwoe xac dinh 1a tiéu diém.

Tro lai truong hop cau (1c), c6 thé ap dung cau truc tiéu diém phu dé giai thich
nhu sau:

(8) John ({phoned Mary.
did nothing else (with respect to Mary)

Céch giai thich nay bat budc only chi van hanh trong tap hop gigi han theo ngi
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canh phan dinh: John chi goi Mary, va khdng lam viéc gi khéc. Ta xét tiép vi du sau:

(9) John only slept. -> John chi ngu (cha khong lam viéc gi khac)

Cau trén rd rang gop phan minh dinh vai trd cua “only” trong viéc giai thich
nghia. Vi thé, “only” 1a mét tap hop tuong phan dugc xac dinh va cau duoc hiéu nghia
dung theo ting ngit canh. That ra, ngit canh ciing c6 thé xac dinh mot hé thang do
(scaled set).

Trong trudong hop nay, c6 thé hiéu cé nhiéu cach lién hé dé giao tiép véi Mary
nhu gui fax, gii email, hoac goi dién thoai... Do vay, su xuat hién only nham dé gioi
han linh vuc cac hoat dong, ddng thoi 1am ndi bat hoat dong tiéu diém.

Nhu vay, cau ludn co tiéu diém chinh va tiéu diém c6 nhiém vu thé hién thdng tin
quan trong cia ciu. Trén phuong dién ngir dung, tiéu diém cia cau chinh 1a tiéu diém
ngit dung. Vi vay, thong tin tiéu diém cua cau s& duoc giai ma thanh nhiéu truong hop
khac nhau tiy theo ngir canh va ca su tac dong caa nhirng tir thanh té khéc trong cau.
Truong hop cau don c6 chira only la mét vi du.

3. Trong rat nhiéu tai liéu ddi dich, “only” trong tiéng Anh duoc dich sang tiéng
Viét bang tir “chi”. Tuy nhién, van dé phtc tap hon rat nhiéu chir khdng phai 13 gioi
han & céc tir tuong duong theo kiéu mot ddi mot, trén bé mat didn ngdn, nhat 1a trong
nhirng truong hop “only” duogc sur dung di kem véi cdc ham y khéac nhau.
3.1. Tu dién tiéng Viét dinh nghia “chi” 1a phu tir biéu thi pham vi dwoc han dinh,
khong c6 gi, khéng co ai thém nira. Vi du:
Nha anh chi cé m¢t gian,
Nzza thi lam bép, niza toan lam buong.
(Cadao)

O chiéu huéng nguoc lai, theo quan sat bude dau caa ching toi, tuy khéng phai
tat ca “chi” trong tiéng Viét déu duoc dich sang tiéng Anh 1a “only”, nhung khong thé
phu nhan giira chling c6 méi quan hé rat gan giii, ngoai trir truong hop “chi” mang ham
nghia nhin manh vai tiéu diém théng tin twong phan.

3.2. Khao sét viéc dich cau c6 chtra phu tir “chi” trong tiéng Viét va trang tir “only”
trong tiéng Anh
3.2.1. Dich Anh - Viét

Khao sat trén 100 sinh vién Viét Nam nganh Bién phién dich va chon nhiéu ngit
canh xuat hién ciaa “only” trong tiéng Anh khac nhau, thé nhung c6 dén 82% sinh vién
déu dich diing, sau day 1a mot vai vi dy minh hoa:

(1) “I carry your heart with me (I carry it in my heart) i am never without it
(anywhere i go you go, my dear; and whatever is done by only me is your doing, my
darling)...”

(I carry your heart with me - EE Cummings)

- Anh mang trai tim em theo anh (anh dit né trong tim minh) anh chang bao gio
r0i xa n6 (anh dén dau chinh 1a em dén day, em than thuong, va bat ctr viéc gi do chinh
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anh lam ciing 1a em lam ddy, em yéu a).

(i1) “He no longer dreamed of storms, nor of women, nor of great occurrences,
nor of great fish, nor fights, nor contests of strength, nor of his wife. He only dreamed
of places now and the lions on the beach...”

(The Old Man and the Sea -Ernest Hemingway)

- Ong khong con mo vé nhitng con bio, vé dan ba, vé nhirng bién ¢ trong dai,
nhitng con c4 to tudng, nhitng cudc chién, nhitng cude dau sic hay vé vo dng nira. Ong
chi mo' dén ving dat hién tai cing nhitng con su tir trén bai bién. ..

(iii) “My only love sprung from my only hate...”

(Romeo and Juliet - William Shakespeare)

- Tinh yéu duy nhit cua tdi nay no tir mdi thu duy nhét trong doi.

Nhu vay, tuy theo tuong tac ngit canh, “only” dugc cam nhan khi thi “chinh”
(only me), hodc “chi” (only dreamed of), hay “duy nhat” (only love)...

3.2.2. Dich Viét - Anh

Viéc chuyén dich nghia tir Viét sang Anh ddi véi cau ¢ phu tir “chi” ¢6 phan kho
khin. C6 nhiéu nguyén nhan lién quan dén van dé nay, trong dé, viéc nam bat nghia,
hiéu ding dung y cta ndi dung ngén ngir nguén, ciing nhu phat hién dung chirc ning
cua phu tir “chi” trong cau tiéng Viét 1a nhiing can tré dang ké.

Van trén sé liéu sinh vién va ngir canh khao sat nhu & muc ddi dich Anh - Viét,
nhung két qua cua cac dién ngdn dich ¢ chua tir “chi” han ché hon nhiéu, chi c6 gan
50% sinh vién la dich dugc cac ham y trong dién ngdn. Sau day 1a mot vai vi dy:

(i) Chi lo cho ban than

—> Care about yourself only

—> He cares about no one but himself.

(ii) Chi biét an, khong biét lam

—> Good-for-nothing

—> He does nothing but eats.

(iii) “Céac ba di vao nha: Pan ba chi 16i théi, biét gi?”

(Chi Pheo - Nam Cao)

- Get back home! What else you know? Just only messing around!

(iv) “Thé thi con chi dwge hai ddong dem vé ...”

(Chi Ddu - Ngd Tat T4)

—> So you only got two cents back?

Vi nhiéu sic thai nghia khac nhau, cac phat ngon vira khao sat bén trén déu gan
lién véi cé4c tiéu diém tuong phan:

(i) Chi lo cho chinh ban than minh khéng lo cho ai khéc;

(ii) Chi biét an udng chir khong biét lam gi khac;

(iii) Chi gay ra 16i thoi, rac rdi chi khong ich lgi gi;

(iv) Chi con dugc hai dong it 6i chir khong phai 1a nhiéu.
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Va néu tinh y mot chdt, chdng ta thay, vé ban chat, cau (iii) va (iv) rat khac véi (i)
va (ii). O day, (i) va (ii) c6 mtc do tuong phan cao hon rat nhiéu so véi (iii) va (iv).
Tham chi, néu triét dé c6 thé xem (iii) va (iv) duoc xay dung trén mot loai tiéu diém
khac: tiéu diém ngir canh c6 tinh chat ham y va can thiét phai loai suy, nd khéc véi tiéu
diém chinh ndi rd trén bé mat dién ngdn, va do vay, ban dich chira tir “only” véi su tac
dong truc tiép dén cac dong tir 1a hop Ii.
4.  Nhu viy, tiéu diém thdng tin bao gom nhiéu kiéu loai khac nhau, c6 tam tac dong
c6 khi trén ca cau, trén mot bo phan cau, nhung c6 khi d6i 1ap véi bo phan ngoai suy
gan lién véi ngit canh ngir dung. “Only” trong tiéng Anh, “chi” trong tiéng Viét, 1a
nhitng yéu té tinh thai nhan manh thuong gén lién voi tiéu diém thong tin. Tuy vay, tay
thudc vao ngit canh cu thé ma ching duoc dam nhan nhitng chic ning khac nhau. Do
vay, khi ddi dich Anh - Viét hoic Viét - Anh noi chung, hay “only” - “chi” noéi riéng,
cAu can duoc xem xét trong tong thé cac tiéu diém théng tin thi méi c6 thé dién dat hét
céi tinh té trong hai ngon ngir.
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